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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE DEPARTMENT OF DEFENSE OF THE
UNITED STATES OF AMERICA AND THE MINISTRY OF DEFENSE OF
THE REPUBLIC OF HUNGARY CONCERNING EXCHANGE OF
SCIENTIFIC AND TECHNICAL INFORMATION

PREAMBLE
The Department of Defense of the United States of America and the Ministry of De-

fense of the Republic of Hungary, hereinafter referred to as the "Parties":

Having a common interest in defense, and

Having independently conducted research and development, and recognizing the ben-
efits of cooperation in the mutual exchange of basic scientific and technical information;

Have agreed as follows:

Article l. Definition of Terms and Abbreviations

Authorities Government organizations listed in a Data Exchange Annex that are
authorized to act on behalf of the Parties on matters pertinent to that
Data Exchange Annex.

Basic Scien- Information relating to fundamental theories, designs and data for
tific and Tech- purely theoretical or experimental investigation into possible military
n i cal application of the knowledge. It does not include manufacturing infor-
Information mation or information on operational or developmental systems.

Classified Official Information that requires protection in the interests of national
Information security and is so designated by the application of a security classifica-

tion marking.

Controlled Information to which access or distribution limitations have been
Unclassified applied in accordance with national laws and regulations, and which
Information shall be marked and handled in accordance with this Agreement.

Data An annex to this Master Data Exchange Agreement, after this Agree-
Exchange ment has entered into force, which specifically describes the basic scien-
Annex tific and technical information of mutual interest that may be exchanged
(DEA) between the Parties.

Establish- Government organizations listed in a DEA that have an interest in, or
ments provide, basic scientific and technical information to be exchanged.
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Liaison Representatives of the Parties, normally personnel accredited to embas-
Officers sies or missions, who assist Authorities and Technical Project Officers
(LOs) (TPOs) in DEA related efforts.

Technical Representatives of government organizations who are specifically
Project authorized to exchange basic scientific and technical information under
Officers a DEA.
(TPOs)

Article II. Objectives and Scope

1. The objectives of this Agreement are to conduct reciprocal, balanced exchanges
of basic scientific and technical information of mutual interest to the Parties.

2. The Parties may exchange basic scientific and technical information under this
Agreement upon conclusion of individual Data Exchange Annexes (DEAs). Each DEA
shall describe the particular exchange of basic scientific and technical information. Ex-
changes of basic scientific and technical information under each DEA shall be on a
reciprocal, balanced basis, such that the information exchanged between the Parties
shall be of approximately equivalent value, quantitatively and qualitatively, within each in-
dividual DEA to this Agreement.

3. Such DEAs, upon conclusion, shall form an integral part of this Agreement, and
shall:

a. Describe the scope of the DEA, identify the National Authorities, Technical
Project Officers (TPOs), and Establishments, associated with the DEA;

b. Establish a termination date for the DEA;

c. Be structured in accordance with the format of Attachment 1.

4. No defense equipment or services may be exchanged or provided pursuant to this
Agreement.

5. The activities of the Parties under this Agreement shall be carried out consistent
with their national laws.

6. In the event of a conflict between the terms of this Agreement and any DEA to this
Agreement, the Agreement shall control.

Article II. Channels of Communication and Visits

1. Only those Authorities specified in individual DEAs to this Agreement are autho-
rized to exchange basic scientific and technical information related to that DEA. In general,

basic scientific and technical information exchanged between the Parties shall be forward-
ed by national Technical Project Officers (TPOs) to their counterparts via government
channels for appropriate dissemination. National Authorities and LOs may also assist
TPOs in the exchange of basic scientific and technical information, as appropriate, in ac-
cordance with Article VII (Security).
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2. Each Party shall permit DEA visits to its Authorities and Establishments by per-
sonnel of another Party, provided that the visit is authorized by both Parties and visiting
personnel have a need-to-know.

3. All visiting personnel shall be required to comply with security regulations of the
host Party. Any Information disclosed or made available to visitors shall be treated as if
supplied to the Party sponsoring the visiting personnel, and shall be subject to the provi-
sions of this Agreement.

4. Requests for visits by personnel of one Party to an Authority or Establishment of
the other Party shall be coordinated through official channels, and shall conform with the
established visit procedures of the host country. Requests for visits shall bear the name of
the DEA.

5. Lists of personnel of each Party required to visit, on a recurring basis, DEA Au-
thorities and Establishments of the other Party shall be submitted through official channels
in accordance with recurring international visit procedures.

Article IV. Financial Arrangements

Each Party shall bear the full costs it incurs in making, managing and administering
any DEA under this Agreement. No funds shall be transferred between the Parties. The ob-
ligations of the Parties shall be subject to the availability of appropriated funds for such pur-
poses.

Article V. Disclosure and Use of Information

1. The basic scientific and technical information to be exchanged under this Agree-
ment shall consist of information concerning military technical or scientific topics, includ-
ing weapons concepts, weapon system concepts, or other basic research information. No
manufacturing or production information or information on operational or developmental
systems shall be exchanged.

2. Information to be exchanged pursuant to a DEA to this Agreement shall be spe-
cifically described in each DEA. Each DEA shall also include Annual Information Objec-
tives, which shall be updated annually by the TPOs.

3. Information exchanged in confidence pursuant to this Agreement will be clearly
labeled by the originating Party with a Restrictive Legend that sets forth the country of or-
igin, the fact that the information is exchanged in confidence under this Agreement for de-
fense R&D information and evaluation purposes only, and that the conditions of its use and
disclosure. In the case of information which by it character cannot be labeled with such a
Restrictive Legend, the originating Party will provide to the recipient Party written identi-
fication of such information, including the applicable written legend.

4. Information will remain the exclusive property of the originating Party or origi-
nating Party's contractor.

5. Information exchanged pursuant to this Agreement is solely for defense R&D in-
formation and evaluation purposes and will be used only for information and evaluation
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and will not be used for any other purpose without the specific written consent of the orig-
inating Party.

6. Information that is exchanged pursuant to this Agreement will not be disclosed to
third parties. However, in the event it is necessary for a Party to disclose to a consultant or
contractor information exchanged under a DEA, the DEA will specify the terms of such
disclosure. Moreover, the consultant or contractor will be placed under a legally binding
obligation to comply with the provisions of this Agreement and the relevant DEA concern-
ing use, control and protection of this information.

7. Any alleged misuse of information exchanged under the provisions of this Agree-
ment will be the subject of consultation on an urgent basis between the TPOs and, if nec-
essary, the Parties. The object of such consultation will be to determine the facts and
consider appropriate resolutions of the problems, including recommendations regarding
appropriate compensation to any injured owner(s).

Article VI. Controlled Unclassified Information

1. Except as otherwise provided in this Agreement or authorized in writing by the
originating Party, Controlled Unclassified Information exchanged pursuant to this Agree-
ment shall be controlled as follows:

a. Such Information shall be used only for the purposes authorized for use of ba-
sic scientific and technical information as specified in Article V (Disclosure and Use of In-
formation).

b. Access to such information shall be limited to personnel whose access is nec-
essary for the permitted use under subparagraph (a) above.

c. Each Party shall take all lawful steps, which may include national classifica-
tion, available to it to keep such information free from further disclosure (including re-
quests under any legislative provisions), except as provided in subparagraph (b) above,
unless the originating Party consents to such disclosure. In the event of unauthorized dis-
closure, or if it becomes probable that the Information may have to be further disclosed un-
der any legislative provision, immediate notification shall be given to the originating Party.

2. To assist in providing the appropriate controls, the Parties shall agree in advance
on the markings to be placed on the Controlled Unclassified Information.

3. Controlled Unclassified Information provided pursuant to this Agreement shall be
handled in a manner that ensures control as provided for in paragraph 1 above.

4. Prior to authorizing the release of Controlled Unclassified Information to Contrac-
tors, the Parties shall ensure the Contractors are legally bound to control such Information
in accordance with the provisions of this Article.

Article VII. Security

No classified information shall be provided under this Agreement.
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Article VIII. Settlement of Disputes

Disagreements between the Parties arising under or relating to this Agreement shall be
resolved only by consultation between the Parties and shall not be referred to an individual,
to an international tribunal, or to any other forum for settlement.

Article IX Amendment, Termination, Entry into Force, and Duration

1. Amendment

a. Except as otherwise provided, this Agreement may be amended upon the
written agreement of the Parties.

b. The DEAs may be amended upon the written agreement of their Parties, ex-
cept that DEA TPOs may mutually amend the list of Establishments in their DEA, as ap-
propriate.

2. Termination by Agreement

In the event the Parties agree to terminate either the Agreement or any of the DEAs
hereto, they shall consult at the appropriate level prior to the date of its termination to en-

sure termination on the most equitable terms.

a. This Agreement may be terminated at any time by the written agreement of
the signatories.

b. The DEAs may be terminated at any time by the written agreement of their
respective signatories.

3. Unilateral Termination

In the event that either Party finds it necessary to unilaterally terminate its participation
in this Agreement, or any of the DEAs hereto, such termination shall be subject to the gen-
eral provisions of this Agreement. The terminating Party shall continue participation until
the effective date of termination.

a. Either Party may terminate its participation in this Agreement upon 120 days
written notification to the other Party.

b. Either Party may terminate its participation in a DEA Annex upon 60 days
written notification to the other Party.

4. The respective rights and responsibilities of the Parties regarding Article V (Dis-
closure and Use of Information), Article VI (Controlled Unclassified Information),
and Article VII (Security) shall continue notwithstanding termination or expiration of this
Agreement or its DEAs.

5. This Agreement, which consists of the Preamble and nine Articles shall enter into
force upon signature by the Parties and shall remain in force for ten years. It may be extend-
ed by written agreement of the Parties.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized, have signed this Agree-

ment.
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Done, at Washington on the 16th day of May, 1995, in English and Hungarian, both
texts being equally authentic.

For the Ministry of Defense of the Republic of Hungary:

KELETI GYORGY
Minister of Defense

For the Department of Defense of the United States of America:

WILLIAM J. PERRY

Secretary of Defense
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FORMAT FOR ANNEXES

ANNEX NO. DEA-A/N/AF-XX-XX-XXXX TO THE AGREEMENT BETWEEN THE
DEPARTMENT OF DEFENSE OF THE UNITED STATES AND THE MINISTRY
OF DEFENSE OF THE REPUBLIC OF HUNGARY CONCERNING EXCHANGE
OF SCIENTIFIC AND TECHNICAL INFORMATION

(TITLE OF PROJECT)

Pursuant to the Master Data Exchange Agreement (MDEA) between the Department

of Defense of the United States of America and the Ministry of Defense of the Republic of
Hungary signed May 16, 1995, the following Data Exchange Annex (DEA) is established:

1. Project Description:

a. The scope of this DEA comprises exchange of basic scientific and technical
information on (Describe the specific topic of basic scientific and technical information to
be exchanged.)

b. All basic scientific and technical information exchanges under this DEA shall
conform to the MDEA, including the prohibition against exchanging manufacturing or pro-
duction information or information on operational or developmental systems and the pro-
hibition against the exchange or provision of defense equipment or services.

c. Correspondence and requests for information shall be handled in accordance
with Article III of the MDEA.

d. Information exchanges shall take place on a reciprocal, balanced basis, so that

the information exchanged is quantitatively and qualitatively approximately equivalent un-
der this

2. Establishments and Authorities Concerned: (Note: Identify the specific Military
Department responsible for the DEA with all associated Establishments and Au-
thorities.)

a. For the Department of Defense of the United States of America, as represent-
ed by (U.S. Military Department):

(1) Establishments:

(a)

(2) Authorities:

(a)

b. For the Ministry of Defense of the Republic of Hungary, as represented

by

(1) Establishments:

(a)

(2) Authorities:

(a)



Volume 2342, 1-41984

3. Security and Information Control

a. Only unclassified information will be exchanged under this DEA.

b. All information exchanges must comply with the provisions of the MDEA.
Further, all recorded information will be forwarded by each national TPO to the TPO of the
other Party via DEA.

government channels for appropriate distribution.

c. Annual Information Exchange Objectives will be specified and attached here-
to. These information objectives shall be revised annually. This revision may be through
exchanges of correspondence by TPOs.

4. Financial responsibilities

Each Party shall be responsible for its own costs in the performance of this DEA. Each
Party's commitment to performance is subject to the availability of funds.

5. Termination of this DEA

This DEA shall enter into force on the date of last signature and shall remain in force
for a period of five years. On or before the expiration date of this DEA, the Parties shall
review it and may, by mutual written agreement, extend the DEA for an additional period
of five years. This DEA may be terminated at any time by mutual written agreement of the
Parties. Either Party may unilaterally terminate this DEA ninety days following the is-
suance of written notice to the other Party of its intention to terminate. Both Parties shall
consult for the purpose of achieving mutually acceptable termination arrangements. This
DEA shall automatically terminate if the MDEA is terminated.

For the Ministry of Defense of the Republic of Hungary:

Signature:

Typed Name:
Title:

Date:

Place:

For the Department of Defense of the United States of America:

Signature:

Typed Name:
Title:

Date:

Place:
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

aZ 4%mriw R~EcSI ALL~i'LW Lumm PmrNs5zrgLm

PROMC1.I AVZTARS4S-ki lXYME/ZJf %ffNZSZMZIUMS

I

rzuavNvms M4JvzA IINCU0(

fMsavd rfm Fd rAdwscere M'~jlaodns
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Az Amertax £Egyesult Allamoc v6delmi Minaztdrium en a Mamyar
KozthrsaS- Honxdelru ,Unisterium. a tov&bb.aiban Felek:

mwvel kolcaonoxen L, rdekeltek a vdeleibe. d s

egimdst6 fugqetlenu1 vdqezve a kutathut ds fe~lesztiut, eltMe-

rk az egyuttnacodes hasznossagat az alapvetB tudomAMyo do nd-

qzaki Lf rmmc16 -serejoben.

.A kcwkezkbIden al lapodnak neq:

t. cImK

Fele 1s szervek

Az %datcsere 4ellhEkietben relsorolt kornnnyszervek. me-

Iyek felhatalmaz~lssal hirnak arra. hogy a Felek nevdben
3z Adatcser- .ellkletbe tartoz6 ugyekiben e1J6rjanak.

Alapvet5 Tudomiyon do ?9szakj Informicid
Az ismeretek lehetsdges k3tona, alkalmazhatr61 folytatott

ttLYztAn '|lleet vagy Makorlatt kutathsokhoz szuk d5we
alapvert eL.--.letekkel, terzvkkel Es adatokkai kapsoolato

ir~forACL6. Mw tartalm z qyhrt~si. vanamznt rendszereni-
te~t, illet.'e felesztds alatt 116 rerdezerekral sz616

infornic w t.

inft tett iTnfornaic 6

HivaLtlos znfornfcO6. amely nemzetbizLonagi Erdekbdi v-

delmeL L'nvyel LS bLztons&gl m r5nLt6 3elolEssel van el-

Ihtva.

El ierfrzatoL Nn KjnusltUetL InlronzLi6
NMr MLndsLcett nflormita c. amely a nezeti 3ogszabhlyok

d's rendeletek maer'nt ht "",FdLrsi vagy IovabbitasL korlh-
toz.. alatt -All. As dnelyeket a jelen PIfgAIIdl;As sze-

.- I 1.1 AD 1--l-h
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Adatcure MelldJet INCM)

Ezen Me"& lapodA hatcILybaldse uthn a jelen F6 Adate-.-

re .b"LIaioAts egy newlklete. ameiy a Felek Iwzott c-

rtlhetd, koicsonos rdeklddisre szhzot tart6 alapuet8 tu-

doftnyos is nizaku infoncim 6t r*9zletesenI lelra.

rnt&_,,nyek

Az ACS4-ben felsorolt kormanyzervek. amlyek az alapvet5

tudomAnyos do mUazaki J.rformbtcdk cer3jdbfen drdekeltek.

vagy azoaK forrcimaL.

C--kbtZ tnaltak (£Cxr-k)

A Felekrbek altalAban ; nagykovetsagekhez. vaqv kUlkfpVL-

seetakhez aIczediAlt cin-iseliz. akak a Felelan Szerve-

ket ds a Maszaki Prc.]ect Tiszteket az ACS1-nel kapesola-

tos tevekenjadgeiken segLtk.

tMqzak. Pro3ect Tiaaztek (Pr.-kl

A kornwnyazervek kepisel5i. akiket az alapveta tudAz-

nyos 68 rdgzaJL LnfOXT.UCIO caere~ere az ANS4 alap]an ku-

ion felhatalruak.

1I. ClIic
CEWK ES HTAHOK

1. Jelen eWIllaods celia a Felek kolcaonos 6rdekeit azol-

gAI aljperd tudranyos es rn~zaki informacid vLazonoaseg elvdn

aIapul6 caereldnek azab/Ll.ozima.

2. Jelen .Meqllavoals ,lapiAn a felek egyed- ACS1-ek alIArA-

aft kovetOen tudoanyou ms rA~uzaci infaon&cift czerAlheatnek.

Mlinden ewes ACSM egy konkrit tudcuziwos es rfzalu xnformlcLd

cserEjEtt Ir3a le. ,,9nden egyea ACSM-be fogialt tuxkmihnyos Es

nm1szak, informaci6 cserenek a kolcoonosmegen Es az egyenldsfgen

kell alaulni tgy. hogy 3 Felek kIozott Iucaerdlt nforwm&c26 a

3elen M-, lla Am v-alamenyi egyedi %"S4-36n belul vannylsg3.-

l*s E nmtrsnjgjL r ilcznJit5B ~ -azono Ertdkaek Lwen.
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3. Az ACRl-ek alnlrhsuk utAn a jelen MegAllapodas szerves rd-

azdt kftezik. is tartainmAlban:

a. le~r3Jk az ACM hat hkordt. azonoit Ak az ACSh-ben

drintett Nenzeti Felelis szerv.ket. MPr-ket es lntdz-

nvnyeket;

b. f-ge"lapltjlk az ACSM elwIvulisi dftumlt:

c. feldtlusuk az 1. MellfkleL szerinti formAtumnak meg-

feleld.

4. Jelen Me-glla ods aap2&n vd elmiu eszkoz vagy szolgal-

tats nen eserdlhetiS vagy nldjthat6.

5. A Felek 3elen MegAllapodab szerLnti tevekenyige.nek

omuzhangban kell allnia nwiteti mgrendjukkel.

6. A lelen MegAllaodxAs feltitelei es & 3elen MeglLapodas

bArfily ACSM-)e feltotelex eltdrdse esetin a MeghIlapodAs fel-

t6telei a mnrvad6aic.

IMI. CilaN
A RAPI~MArrAS KVATrAL OWJ 8 A UATABOK

I. (ak a 3elen tM;gIapodas egyedi ACSM-)ezbe foglalt Fele-

15a szervek vannak felhatalmazva az adott ACSM-hez tartoz6 alap-

et8 tdrw4iLnuts vOazaki inforilci6k cierdjire. AltailanomAg-

ban, a Felek kozott csertilend alap/'et tudomanyos es mglszaki

undorwncit a misik FW! razere a hemet MPr-k a helydnval6

ter)esztAs drdekdben. korn~ny csatorrtcon keresztul tov~hblt ,&k.

Az MPr-ket az alapretd tudonmnyos is Pdazaki informici6 cserd-

'iben - a VII. Ci]kkel (BLztonusgl osszhangvo - a rwnzeti Fele-

15 -zervek d OKTI-k :s megfelelSlteppn seglthetik.

2. A Felek engedLyezik a mhsik F&I szemilyzete &ltal Fele-

15. szerveallnl Ls IntzmLnyeikael tett ACSM 1htogatAokat. fe!-

tive. how a lhtogatu mindkLit FL1 36v~hagyta ft a IhtogatAs

rdaztvev6iLnek az adott xnformAcid feltdtlenul szukoiges.
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3. A szemie te jes nzamlyzetuJ.k el kelI fogadrua a fogad
Fo.I ,:tnnscgL sza/hLyaLt. Br ly infonnAciO. amely a szemle

sorhn ,merttA vagy hozzfdrhet&#v vAlt a litoga 6 sazmra. a

l&togat6 ozendlyzetet IIuldO FdlneJ nyd)tott Lnfondc Aak m-

nfiul 6a jelen Ple-llapdia rdelkezmue ozerint kazelendL.

4. Az egyxk Fdl szeamdyzete Altal a mAsLk F61 Felelds azer-

veirndl vagy Intzsny&nAl teend5 ldtogatAs irhnti krelmet hiva-

talc. *ton, a fogma orsz g kalakult 1&togatAOL szabhlyahoz

alkalrizkodva kell egyeztetn±. A lhtogathAs kLrelwvek tartal-

maznza kell az AM never.

5. rendszeres nemzerkoz, 1,rtogatAokban elfogadott eliard-

soknak megfelelen. hixvtaloG csatrnAkon keresztul mindket fl

kozal azow szerelyk nLvuorAt. akik a mAs3.k F&I Felel8a szervei-

nl es rnt zn~nye3nl rendszeres lAtogmathokon ,eszzwk rdszt.

Tv.cna(

KIndLr6t FEI -iseli a 3elen LollapodAshoz tartoz6 bhr-

iely AM elkszltLSse, r-gval6slt-aa ft igazgatAsa soran felme-

ruld telies koltseget. A Felek kozott pnzalapok 4tutalhsa ner

.ortnhet. A Felek kntelezettsdge az Liyen cdlra felhasznAlhat6

pdnzalapkt6l .fugg.

V.CIKK
AZ DRNA.CXO FEL- IC SZ FElMSVJAASA

I. A 3elen MegAlliaxods alap3in cuerdlendd alapveth tudinA-

nycas s smrszakx Lraformncx6 katonai nufzak, vagy Ltdaminyos tdma-

korokhoz tartozk. belerte a fegyverek elnmlet t. a fegyver-

rendszerek elnmLetLt vagy mAE ald;kutJls, 2nformciOt. Sam&-

lyen gyArtjsx vaqy elillitAsl iLfornlci6. valamntut rendszerest-

tett. illet%*e !.-2eszts alart -1116 rendozerrdl sz616 Lnfornmlci6

nen cser&Jhet6.
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2. A ]elan IMhll apdAa egy ACSM-e drtelnmen coerelt infor-

m&cidt az ACS-ben konkrttan le kell irnm. cn eSyes ACMI nek

evL info.. cit Cdlokat in kell tartalmazn.ia. amit as MPr-k

dvente mmouiltanak.

3. A :elen ga* lxapclhs -j" '- bizalmuan

csezilt x#oirmic.6t a koc.sac6 Fdl egy Korldtoz6 Felirattal

egyerte Inuen ,';egelol-. amly *,--vezi a szhrmazhmsi orzgot.

annak thnydt. hogy az informacL6t a 3elen Pl-gallapodAs drtelm-

ben. kiLzr6lag vddeini kutatni Lis felleazteix nformie16 d dr-

tikeld cdl3Ara adtrk At. valaiunt annak felhasznl&a Es felfe-

de feltiteleit. Olyan Lnformcio eset=en. ameLyet 3ellege

folytin rn lehet Lyen Korlhtoz5 Feirattal 3eloLru. a kboci&-

t6 FEI a fogadM Fdi szktpra irott -azonoult.st nydit. amely a

miegfelel KoritozO Feliratot irrc.arazza.

4. AZ iformc,6 a kibocmlt6 FEI vagy a ky SAocWh FEl vtIi-

lalkoz,6hnak luzar6lagon tula)donaban marad.

5. .A 3elen MgVallapodhs irtel.eben cserelt xriform&c, luzh-

rilag videJi kutatAsi 68 fe3lesztLsi LLformIcLm do E Erikeldi

c6lt szolgl s c .i t&)6lWz~dusra. Ertekeldsr. hasznlhatO. u

a ki.boJ st6 FMJ Jallon Lrhsou hozza3,&rulAsa nAIlkl mamiilyen mis

cdIra ner keru'het felhasznliara.

6. A 3elen MMg&l1apodan Arteimiben cser6lt infornnci6 harma-

dLk filiel ner kozolhetd. azonban arra as esetre. ha az egyik

fdl szknira az ACSM alap&n csereit jnfonAc16 felfeddse annak
vhllalkozdja vagy tanhcsad6ia rszire szukm~;es. az ACSM-ben meg

kell hatarozn3. az xnforiAcL6 felfedsinek hathrait. Ezen tujln-

n6en a tanrtcaad6t vagy a v.i.!.lkoz6t jogilag koreleznz kell.

hogw a 3elen Megllaodhs do as adott A=I inck elftritsmit as

Lnforici6 felhasznlAsa. ellenrzise Ls videlm vonatkozAsidn

tartsa be.

7. A jelen Megllapodfs irtelieben cserilt -flormifci6 br-

nuiyen. eldirtakt6l eltra celra %,alO vdlhetd felhasznr14sa as

WFr-k. szuksdg eset~n a Felek kozotti sLrg6s konzu ItAci6 tArgy1t
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kdezi. Az aLyen konzultack tArwa a tdnyek felrim do a

probldia k.ieldgft megoldlua, beledrtve birvely airtett tula~do-

noo(okl mmqfeiel8 khrtirltdsire vonatkoz6 a)nlsoat is.

v.cmu
U.LU~dtha NM DI WII Thau..-- 6

1. Ha a 3elen MegAllapodhs nAskIw ne rendelkezLk. vagy a
kLbocsAt6 Fdl Erhso meghatalmsna t nan ad, a ielen MftA1lapodaS

ozerintx ellendrzott ne rndultett informnci6 cserdje az alAb-

bjai szerant kerul azabblyozanra:

a. az L lyen infortci6t cmak a tudnnyou do manmzak
informAcid felhaazn&lhaAval kapcoolatban me;hathMr-
zott c~lokra lehet felhauznlni, amint azt az
'.'.CLkk I1.z LnformikLO felfedda. Li felhasznalhsal
el6rja.

b. az ilyen informAciohoz val6 hozz&.1 rest azokra a
szemLIyekre kell korlAtomni, aJuk hozzfdreae az
la, albexezds szerint engedlyezett felbaszr~l&s
alap3hn szukicaqes.

C. nhidket FE! mrnden corvenyes 1;e st. amibe bele
tartozhat a nenzeti rundsitea is. nwgtez annak dr-
dekeben. hogy az ilyen infonmci6 tovAbbi Izldsre
ne xerul on cideertne bArrely torvLny- szalyozs
szerintL Lginyeketi, kiveve a (bl albekeazdiben
reghatArozott~kat, hacsak a kiboc-atG Fdl az 2r-or-
rcLo felfedesebe bele neo egyezxk. Illetictelen
felfed~s eseten. vagy ha val6szlnOv vhik, hogy az
Lnfcrm& c6t tarOnyi szabilyovzs alap)&n fel kell
fedni. a kLbocsat6 Felet frAsban azonral drtesiteni
kell. Its az dott infLormnc6 a vllanzig nen fedlhe-
t3 fel.1

2. A meg/eleld ellenirzes buztoslthasnak el68egltdoe drdekdh-

ben az el lenrzott nro munditett infonnAcz6n alkbalnott 3elo-

ldaerl a Feleknek elfzetesen meg kell hllapodnia.
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3. Jelen Mghllapl~ds szerint nyutott ellen6rzott nan mn*-

sitett informki6 oly ndon kezelend. amely az 1. bekezddsben

elairt eLlendrzest biztositia.

4. At ellen~rzott nrn -unrmstett Lrforniic6 vhllalkozaiak

tortsnd ~tad sanak enerj yezeset regel6z~en a Felek godoskod-
nak arr6l, hogy a vI1Jaikozok az :lyen LnfonrdcO6 felugyelet~re

a jelen cLkk ellrasaiwai usszhanqoan )ogi. kotelezettdgben All-

janak.

VIT.CIKK
BIZIUNSAG

A 3elen Weillapodhs alaplAn semulyen =nuraftett Lnformi-

c'i na nyujthtd.

VIII .CTlg
VfTAs Ni~dXsi R wwr7 E

3elen .ale l IaIpocd.si adr6. vagy azzal kapesolato r&-
zeteltdreseiket a Felek kizlr6lag Konzulrtc16 %It]An old)&k meg.

azok renrdezesire nan kernek Eel szereInt. nemzetkozL blr6suhrot

vagy bamely ris f6rumoE.

'r "L, "iCI, ITALY,-ALC3 ,ATALV

I • IPldos1 t.u

a. Eltdrd rendelkezes hiany akn ielen '1eqllapods a
Felek ir-sos inyetrrdsevel sdouithat6.

b. Az ACM!-.k a Felek Lrasom eqyetLrtsdsvel nm-dosItha-
tbk. kwte azt az esetet. amulkor az ACS MPT-k
szukaft szerInt. kolcsonomen mdoslt3ak az ALVI-uk-
ben szerepid Inreznypk listi.it.
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2. IM ~l lr0AS 1 torthM femonrxa

Ha a Felek egretdrtenek akAr a PgifilrApjd-. akIr bhirmly

ACS felmondasAbn. a felmndls Ldpapnt36t negel1O8en n-gfelel

azinten konzult|nliuk kell annak bLztoulthAa ddekdben, hogy a

feLmondgis a legIrwtAzyosabb feltdtelekkel tortdrjen.

a. Jelen Meghllapod~s az alAIr6c lr&ao. egyetlrtdAevel
bhrmxJ r felwndhatd.

b. Az .CM-ek azok alaIr6xnak Irsos egyetdrtdadvel
bhrmn'kor fe lmondhatok.

3. BhyoldaId trelmoda

Abban az esetben. ha btrraLy F#I a 3elen PMellavodtsbmn

vagy " nnak bAmely ACS9?,#ben szuka6qesnek tart~a rdezvdtel~t

enyoldalOan rwqszuntetni. iz tlyon felmorndAs a 3eLen Mg-llavo-

dAa Altal&no. rendeikezeseinek a tArgyht kdi~kzi. A felmond6 F&I

rdszivteldt a felnmnd~s har.alyba Iepds*nek Ldpont)Ajg folytatnL

koteles.

a. - ielen %I"allapodhsban .ald ruszveteldt bI rmly
Fdi a msai Fei Irhsos Ortesitese utAn 120 nawaJ
meqszuntethet L.

b. Egy 4M1-ben %a16 reszv6telet barmely F6I a mhsik
rdl lrasou ercealtdse ut n 120 nappal megzuntethe-

4. A relek n'.CJc~ben ,nformfci6 Ielfeddse 69 felhasznAlA-

aa), %-L.CLkJkber, fEliendr:.-tt nero mnrsitett irntformAc6) ex VIZ.

CLkkben IBxztonsag) izar l'ozott 3ogai 69 kotelese ei a 3elen

ML-gwI lapodls %'*ay annak U7&4I-einek felnondhsa vagy elulvulede el-

lenure is fol.tidtflnak.

5. Jelen . Uaa11aidA. amly Preanbulumt do kiJenc Cikkat

tartaloz. a Felek a]Alra-aval 16P hathlyba 4. LIz Evig hath-

lyom. A Felek 1r&sos e yerendsevel hamlya mLghoguzait/ht6.
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Iltg-c- IREaL. alultrottak. tel-s mnrtdkben feLhatalmazva

3elen I'allapxdU alhIriaAra.

MW Nm*igtmrmn a mai nalm 1995. fiA3= Maw 16-In aool do

magyar nyelven. melyb5i rnndkdt nyelvL v~ltozat ega4r4nt hxte-

leg.

A MRG IOTAiinASA

harrigdebma mwuuzter

AZ A1ER1 WFXZYP'r~ All :rz-Av ,~w JfUl lwMDU x Ut

llim J. Perr

vI=lai mmuszter
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AC4-A/N/AF-XX-.-X= szhd MEUIKLET

AZ B ST AU*AK MOM MMIXS LUM

A M NTAMRASA HOEWDrEM PflISZTtnM

vawrri.

A aiaLalft"M PCSZAII Ibr.na.. V CSI CJML SflE

IA PaRT CLME)

Az ............... aI lrt., a Aerikai Eqyesult AIlu'vk

Videlmi HnastzzrLruma es a Magyar Kozltrsascg HonvddelmU ,L-

niaztriuma kozotti F5 datcaere .Mmalilawdhs (rACSM) drtelm&-

ben a kovetkez5 Adatesere telidklet IACSI) kerul eJfogadsra:

1. A -RMJ" MU IZM LEtRASA

a. Jelen ACSM hat.skore kiterxed az alapvetd tudom&-

nyos do ftIzIaJu info racio caer4] Ere a (a caerdlends tudomAnyos

da nizai i LnformicL6 lrgyAuak eir-.ai.

b. Valawnnyi. 3elen AM szerintL tudnwnyos do r-

azakL -nformhci6c- re osazharigban van a FACSI-vel, beleLrt v a

gy&rt.sxi va" elftlllrsi informjc±,6, rerdazereuftett vaqy fe)-

Iesztes alatt A116 rendaze.ekral sz616 informcL6 cserdinlek a

tilarAit s a Wdelin eszkozok vagy szo|lrgIltAsok cserd~dre

vagy biztoaltAs ra vonatkoz6 tilalmt.

C. A kapa|lattartas do az undortlcW6 Lgdny[Lse a

FACSM 11Z.C"eveL osszhanban vftzend5.

d. U inforrucLoCsere a koICmarameft 6s az e~glnldsdg

alapi-in tortlnik fty. hogw a lelen AC4 alap3,in ceN.rlt Lrifor-

rici mennyimiLlea 6s mndsdolleg La koze) eayenirt&W leoYen.
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2. KAPCLUI= F rTdq SZEK'K ES MtVr4WM

Ip~fgegyzf: Mg kell ha~trozn, az ACSM4rt feleLd katarmL

szervet a2 osazes rintett zntzdinnye1 da felelas szervvel

egyutt.)

a. ;z Amire.ka Egyesult Alx Ik VLdelma MUuzt rxm

rdarsrdl. annak kftviseleteben IU.S.katonaa, szerv)

III Int~azmnyek

(a) ........................

(2) Felel~s szervek

(a) .........................

b. A Magyar hoztlrsjrag . Honvdelm MJnLBZtLrLLuma rd-

szer6l. annak kfvazselet~ban .................

(1) Intezzenyek

(a) .........................

(2) Fele6s szervek
(&I .........................

3. DBT~l5.'G ES AZ W M1971 rELDGTEZrE

a. ULnden LnforCdcsernek osszhanqban kelI teIvue a

FACSI el8lr&sa&.val, tovabbA mLnden rogzttett LrfomcA,6 tovdbb-

thu. a nmwfelel elosztas celiAka iundkit wretL MFO Altal a

mkuaJ F 11 P"-je rtszere kormhnycatornakan keres:tul kerul tor-

tLn k.

b. %z Eves Inforeiek ere CMlok Evente meghatAroxhsra

Es csatoi.1sr. kersilne. E.zen iraforux Ac6 celokat dwmnte felul

kell vazsAInt. amply fv1,,'vtzsga1at az .FT-k levdivlt-aa dt3n

tort*rnhet.
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4. PEINUMI Mjntfk

Mndt FGI felelds a ielen ACSM teleatdmiel kapcao-

latban felmerult koltaidgirt. Mndkdt Fdl telemlts i kteL-

zettsde a felhasznhlhat6 pvAlapokt6l fugg.

S. .ruui ACSM FIIUEDASA

Jelen ACS az utols6 alir napidn 1p haUlyba do tIz

Evig hatAlys.. Jelen ACS4 elvuldrwnek rmph&n. vagy az elOtt, a

Felek feluIvLzugh lhk azt 6a kolcoma lrmm -wueezis alap3hn

az AS hatAly&t 9 cerjeszthetsk. Jelen ACSI a Felelc lr nu-

gegyezdse alap)dn bIrmillr felmmondht. Jelen ACW*-et bMrmily

F-1 a mnssik F&I rdsz&re IrAbmn ,tadott felmondhaL szArd&%At ko-

vetd 120 napdi1 egyoldaluan nmguzrnLethetz. A felmondla klcoo-
ndsen elfogadhat6 elrendezdse c413&)6l a Felek konzultAInak. A
FACT4 femondcsa eset~n 7elen ACS4 autwatzikaan hathlyht veazi-

tL.

A IMhAR oor=AEWAs

r~szLdrdl

o...........o ee......e~

;irau

Beos"zts

Hely

Az NUUKAZ wrso ALmOI
vmc~tu .wusmftxwa

r.szdraI

AlAirha

Be'.eIuths

Iettan

Heiry
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE DEPARTEMENT DE LA DEFENSE DES ETATS-UNIS

D'AMtRIQUE ET LE M1NISTERE DE LA DEFENSE DE LA RIEPUBLI-

QUE DE HONGRIE RELATIF A L'tCHANGE D'INFORMATIONS

SCIENTIFIQUES ET TECHNIQUES

PREAMBULE

Le Dpartement de la defense des Etats-Unis d'Am~rique et le Ministre de la defense
de la R~publique de Hongrie, ci-apr~s d~nomm~s les "Parties",

Ayant Fun et I'autre un int&rt dans les questions de defense, et

Ayant effectu& s~par~ment des travaux de recherche-d~veloppement, et reconnaissant
par ailleurs qu'il serait avantageux pour eux de coop~rer A l'change rciproque d'informa-
tions scientifiques et techniques,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. D~finitions de termes et abr~viations

Autorit~s Organismes publics ddsign~s dans une annexe relative d l'6change de
donn~es et autoris~s A prendre, au nom des Parties, des mesures corres-
pondant A ladite annexe.

Informations Informations relatives A des theories fondamentales, plans et donn~es
scientifiques destines A des recherches purement th~oriques ou exp~rimentales, sur
et techniques les 6ventuelles applications militaires de ce savoir. Ces informations ne

comprennent pas les renseignements relatifs A la fabrication ou A la pro-
duction ni les renseignements relatifs aux syst~mes oprationnels ou aux
syst~mes de mise au point.

Informa- Informations officielles devant tre protegees dans l'int& t de ]a s~curit6
tions clas- de l'ttat et identifies en tant que telles par des marques de classification
sees de scurit.
confidentiel-
les

Informa- Informations dont l'acc~s ou la distribution font l'objet de limitations
tions non confonrnment aux lois et r~glements nationaux et qui sont identifi~es et
confidentiel- trait~es conform~ment au present Accord.
les contr6-
16es
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Annexe rela- Annexe au present Accord-cadre d'6change des donn~es (l'Accord-
tive A cadre) 6tablie apr~s l'entr~e en vigueur du present Accord. L'annexe
l'change de dcrit sp~cifiquement les informations scientifiques et techniques de
donn~es base pr~sentant un intrt mutuel et pouvant etre 6chang~es entre les
(DEA) parties.

1btablisse- Organismes d'tat d~sign~s dans la DEA, qui ont un int~r~t A 6changer
ments ou fournir des informations scientifiques et techniques de base.

Fonctionnai- Repr~sentants des Parties; normalement, personnel accr~dit6 auprbs
res de liaison d'ambassades ou de missions, qui apportent une assistance aux autorit~s

et aux responsables de projets techniques dans leurs activit&s lies A la
DEA.

Responsa- Repr~sentant d'organismes d'tat, sp~cifiquement autoris~s A 6changer
bles de pro- des informations scientifiques et techniques de base en vertu d'une
jets DEA.
techniques

Article II. Objectifs et porte

1. Le present Accord pr~voit l'change r6ciproque et 6quilibr6 d'informations scien-
tifiques et techniques de base pr~sentant un int&rt mutuel pour les Parties.

2. Les Parties sont autoris~es A 6changer des informations scientifiques et techniques
de base au titre du present Accord d~s la conclusion de lannexe relative aux 6changes de
donn~es pertinente (DEA). Chaque DEA donne la description d'un 6change precis d'infor-
mations scientifiques et techniques de base. Les 6changes pr6vus au titre des DEA s'effec-
tuent dans des conditions de r~ciprocit6 et d'&quilibre de sorte que les informations
&chang~es entre les Parties dans le cadre d'une DEA donn~e soient approximativement
6quivalentes, en quantit& et qualit6.

3. D~s leur conclusion, les DEA vis~es ci-dessus font partie int~grante du present
Accord. Par ailleurs, chaque DEA:

a) Pr6cise sa port~e et d~signe les autorit~s nationales, les responsables de pro-

jets techniques, ainsi que les 6tablissements associ~s A ladite DEA;

b) Pose une date d'ach~vement de la DEA;

c) Suit le module donn6 A l'Appendice 1 au present Accord.

4. Aucun materiel de defense ni aucun service li A la defense ne sont &chang~s ou
fournis dans le cadre du present Accord.

5. Les activit~s exerc~es par les Parties au titre du pr6sent Accord doivent se confor-
mer A leurs legislations nationales respectives.

6. En cas de divergence entre les dispositions du present Accord et celles de toute
DEA annex~e A l'Accord, l'Accord pr~vaut.
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Article III. Voies de communication et visites

1. Seules les autorit~s d~sign~es dans une DEA annex~e au present Accord sont ha-
bilit~es A 6changer des informations scientifiques et techniques de base lies A la DEA.
D'une manire g~n~rale, les informations ainsi 6chang~es entre les Parties sont adress~es
par les responsables de projets techniques A leurs homologues par les voies officielles, qui
transmettront comme il convient. Les autorit~s nationales et les fonctionnaires de liaison
pourront de leur c6t6 aider les responsables de projets techniques A proc6der A des 6changes
d'informations scientifiques et techniques de base, selon que de besoin, conform~ment A
Particle VII (S~curit6) ci-dessous.

2. Chaque Partie autorise les visites de ses autorit~s et tablissements au titre de la

DEA par les personnels de lautre Partie, 6tant entendu que lesdites visites devront atre
autoris~es par les deux Parties et que lesdits personnels aient besoin d'en connaitre.

3. Tous les personnels proc~dant A de telles visites sont tenus de respecter les consi-
gnes de s~curit6 pos~es par la Partie h6te. Toutes informations divulgu~es ou fournies aux
visiteurs sont consid~r~es comme ayant 6t6 fournies A la Partie parrainant lesdits personnels
et tombent sous le coup des dispositions du present Accord.

4. Les demandes de visites de personnels d'une Partie adress~es A une autorit& ou un

6tablissement de l'autre Partie sont coordonn~es par les voies officielles; elles se confor-
ment aux procedures du pays h6te touchant les visites et portent le nor de la DEA concer-
nee.

5. Les listes des personnels devant effectuer des visites r~ptes auprbs des autorit~s

et 6tablissements de la DEA conceme sont pr~sentes par les voies officielles conform-
ment aux proc&dures intemationales de visites r6currentes.

Article IV. Dispositions financi~res

Chaque Partie prend A sa charge tous les cofits qu'elle encourt du fait de l'61aboration,
de la gestion et de ladministration d'une DEA 6tablie en vertu du present Accord. I1 n'est
transf6r& aucun fonds entre les Parties. Les Parties ne s'engagent que dans la limite des
fonds disponibles A ces fins.

Article V. Divulgation et utilisation des informations

1. Les informations scientifiques et techniques de base qui seront 6chang~es en vertu
du present Accord portent sur des questions techniques ou scientifiques A caractbre militai-
re, y compris les formules d'armes et de syst~mes d'armes et autres informations d~coulant
de la recherche fondamentale. I1 n'est 6chang6 aucune information touchant la fabrication
ou la production, ni d'information relative aux systbmes oprationnels ou de mise au point.

2. Les informations devant 8tre 6changes aux termes d'une DEA annex~e au present
Accord sont express~ment d~crites dans la DEA, dans laquelle figurent &galement les ob-
jectifs annuels en mati~re d'informations. Les objectifs en question sont mis A jour chaque
annie par les responsables de projets techniques.
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3. Les informations &chang~es A titre confidentiel au titre du present Accord sont
clairement identifi~es comme telles par la Partie d'origine au moyen d'un libell restrictif
indiquant le pays d'origine, le fait que les renseignements sont 6chang6s A titre confidentiel
conform~ment au present Accord, aux seules fins d'information et d'&valuation de travaux
de recherche- d~veloppement lis A la defense, et les conditions de leur utilisation et divul-
gation. Dans le cas d'informations dont le caract&re ne justifie pas qu'elles puissent &re ac-
compagn~es du libell& restrictif dcrit ci-dessus, la Partie d'origine fournit A la Partie
b~n~ficiaire un document 6crit identifiant lesdits renseignements et indiquant le libell6 &crit
applicable.

4. Les informations demeurent la propri~t& exclusive de ]a Partie d'origine ou de Fen-
trepreneur de cette Partie.

5. Les informations ne sont 6chang~es conform~ment au present Accord qu'aux seu-
les fins de linformation et de l'valuation relatives A des travaux de recherche-d6veloppe-
ment lies A la d6fense et ne sont utilis~es qu'aux seules fins de l'information et de
l'valuation A l'exclusion de toute autre fin sans l'accord expr~s donn& par 6crit de la Partie
d'origine.

6. Les informations 6chang~es confonnmment au present Accord ne sont pas divul-
gules d des tierces parties. Toutefois, s'il s'avre n~cessaire pour une Partie de divulguer A
un consultant ou un entrepreneur des informations 6chang~es au titre d'une DEA, cette der-
nitre precise les conditions de la divulgation. En outre, le consultant ou entrepreneur est
tenu l6galement de respecter les dispositions du present Accord et de la DEA concerne
pour ce qui est de l'usage, du contr6le et de la protection des informations.

7. Toute utilisation pr~tendument ill6gale des infornations 6chang~es en vertu du
present Accord fait l'objet de consultations urgentes entre les responsables de projets tech-
niques et, si n6cessaire, entre les Parties. Ces consultations visent A 6tablir les faits et A 6tu-
dier les moyens appropri6s de r~soudre le probl~me tels que l'adoption de recommandations
touchant le montant de l'indemnisation qu'il convient de verser A un propri~taire l6s6.

Article VI. Informations non secrdtes contrMl~es

1. Sauf disposition contraire du present Accord, ou sauf si la Partie d'origine l'auto-
rise par 6crit, les informations non secretes 6chang~es conform6ment au present Accord
sont contr6les dans les conditions suivantes

a) Les informations ne sont utilis~es qu'aux seules fins autoris~es pour l'utilisa-
tion des informations scientifiques et techniques de base prcis~e A l'article V (Divulgation
et utilisation des informations) ci-dessus;

b) L'accbs aux informations est limit6 aux personnes qui en ont besoin pour les
utilisations autoris~es A l'alin6a a) ci-dessus;

c) Chaque Partie prend toutes les mesures dont il dispose de par la loi, y com-
pris, le cas &ch~ant, la classification nationale, pour emp~cher la divulgation non autoris~e
des informations (y compris les demandes adress~es au titre d'une quelconque disposition
l6gislative), saufdans la mesure pr6vue d l'alin~a b) ci-dessus et A moins que la Partie d'ori-
gine n'y consente. En cas de divulgation non autoris6e, ou s'il s'av~re probable que les
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informations pourront devoir tre divulgu~es par ailleurs en vertu d'une quelconque dispo-
sition Ikgislative, la Partie d'origine en est imm6diatement inform~e.

2. Les Parties conviennent A l'avance des marques d'identification A appliquer aux in-

formations non secretes contr6les.

3. Les informations non secretes contr6les fournies conform~ment au present Ac-

cord sont trait~es d'une manire qui assure le contr6le pr6vu au paragraphe I ci-dessus.

4. Avant d'autoriser la diffusion des informations non secretes contr6l&es aupr~s
d'entrepreneurs, les Parties veillent A ce que ces derniers soient tenus juridiquement de con-
tr6ler les informations conform6ment au present article.

Article VII. Scurit

Ii ne sera fourni aucune information confidentielle au titre du present Accord.

Article VIII. Riglement des difftrends

Les diff~rends s'61evant entre les Parties A l'occasion du present Accord sont r~solus

par voie de consultations entre les Parties et ne sont renvoy~s ni devant un particulier ni un
tribunal international ni toute autre instance de r~glement.

Article IX. Modification, expiration, entr~e en vigueur et dur~e

1. Modification

a) Sauf disposition contraire, le present Accord peut tre modifi6 par accord
&crit entre les Parties.

b) Les DEA peuvent tre modifi~es par accord &crit entre leurs Parties. Toute-
fois, les responsables de projets techniques peuvent par accord mutuel modifier la liste des
6tablissements pr6vus dans leur DEA, selon que de besoin.

2. Expiration par accord

Lorsque les Parties conviennent de mettre fin soit au present Accord soit A l'une des
DEA annex~es A l'Accord, elles tiennent des consultations au niveau appropri6 avant la date
d'expiration de l'Accord ou de la DEA, de sorte que l'op~ration se d~roule dans les meilleu-
res conditions d'6quite.

a) II peut tre mis fin au present Accord A tout moment par accord 6crit entre les
Parties.

b) II peut tre mis fin aux DEA A tout moment par accord &crit entre les signa-
taires.

3. Dnonciation

Lorsque l'une ou I'autre Partie estime n~cessaire de mettre fin A sa participation au pr6-
sent Accord ou A lune quelconque des DEA qui y est attach~e, sa d~nonciation tombe sous
le coup des dispositions g~n~rales du present Accord. La participation de la Partie se pour-

suit jusqu'A la date de prise d'effet de la d~nonciation.



Volume 2342, 1-41984

a) L'une ou l'autre Partie peut mettre fin A sa participation au present Accord
moyennant un pr~avis 6crit de 120 jours donn& A I'autre Partie.

b) L'une ou I'autre Partie peut mettre fin A sa participation d une DEA moyennant

un pr~avis &crit de 60 jours donn A l'autre Partie.

4. Les droits et obligations respectifs des Parties d~coulant des articles V (Divulga-
tion et utilisation de l'information), VI (Informations non secretes contr61 es) et VII (S~cu-
rit6) ci-dessus se poursuivent nonobstant la d~nonciation ou l'expiration du present Accord
ou des DEA qui sont attach~es A celui-ci.

5. Le present Accord, qui se compose d'un Pr~ambule et de neuf articles, entre en vi-
gueur dbs la signature par les Parties et demeure en vigueur pendant dix ans. I1 peut tre
prorog& par accord 6crit entre les Parties.

En foi de quoi, les soussign6s, A ce dfiment autoris~s, ont sign6 le present Accord.

Fait d Washington le 16 mai 1995, dans les langues anglaise et hongroise, les deux tex-

tes faisant 6galement foi.

Pour le Ministbre de la defense de la R6publique de Hongrie:
Le Ministre de la defense,

KELETI GYORGY

Pour le D~partement de la defense des Etats-Unis d'Am6rique:
Le Secr&taire d la d6fense,

WILLIAM J. PERRY
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FORMAT DES ANNEXES

ANNEXE NO. DEA-A/N/AF-XX-XX-XXXX L'ACCORD ENTRE LE DltPARTE-
MENT DE LA DtFENSE DES ETATS-UNIS ET LE MINISTtRE DE LA DtFEN-
SE DE LA RtPUBLIQUE DE HONGRIE RELATIF A L'tCHANGE
D'INFORMATIONS SCIENTIFIQUES ET TECHNIQUES

(TITRE DU PROJET)

Conformment A lAccord-cadre d'6change de donnres (lAccord-cadre) entre le D-
partement de la defense des Ittats-Unis d'Amrrique et le Minist~re de la defense de la R&-
publique de Hongrie sign& le 16 mai 1995, il est 6tabli l'Annexe d'6change de donnres
(DEA) suivante:

1. Description du projet:

a) La DEA porte sur l'change d'informations scientifiques et techniques de base
relatives A (Dcrire le sujet prrcis des informations scientifiques et techniques de base de-
vant &tre 6changres).

b) Tous les &changes d'informations scientifiques et techniques de base prrvus
en vertu de la prrsente DEA se conforment A lAccord-cadre, notamment en ce qui concerne
l'interdiction d'rchanger des informations relatives A la fabrication ou ia production, ou des
informations relatives aux syst~mes oprrationnels ou aux systbmes de mise au point, et l'in-
terdiction d'6changer ou de fournir du matriel de defense ou des services lis A la defense.

c) La correspondance et les demandes d'informations sont traitres conform6-
ment A l'article III de l'Accord-cadre.

d) Les 6changes d'informations s'effectuent sur la base de la rrciprocit6 et de
l'quilibre, de sorte que les informations 6changres soient approximativement 6quivalen-
tes, en quantit6 et qualit6.

2. ttablissements et autoritrs concemrs: (Note : designer avec prrcision le Drparte-
ment militaire charg6 de la DEA avec tous les tablissements et autoritrs associrs).

a) Pour le Dpartement de la defense des ttats-Unis d'Amrrique, reprrsent6 par
(Dpartement militaire des Etats-Unis):

1) 1btablissements:

a)

2) Autoritrs:

a)

b) Pour le Minist~re de la defense de la Rrpublique de Hongrie, reprrsent par

1) tablissements:

a)

2) Autoritrs:

a)
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3. S~curit& et contr6le des informations

a) Seules des informations non secretes font l'objet d'&changes en vertu de la
pr~sente DEA.

b) Tous les 6changes d'information doivent se conformer aux dispositions de
l'Accord-cadre. De plus, toutes informations enregistr~es sont adress~es par chaque respon-
sable de projets techniques A son homologue de l'autre Partie au travers de la DEA.

Voies officielles de la distribution

c) Les objectifs annuels en matibre d'6changes d'informations sont d~finis et
joints d la pr~sente DEA. Ils font lobjet de revisions annuelles. Les revisions peuvent s'ef-
fectuer par correspondance entre les responsables de projets techniques.

4. Obligations financibres

Chaque Partie prend A sa charge les cofts qu'elle encourt dans 1'ex6cution de la pr~sen-
te DEA et ne peut s'engager A mettre en oeuvre la DEA que dans ]a limite des fonds dispo-
nibles.

5. Expiration de la pr6sente DEA

La pr~sente DEA entre en vigueur A la date de la demi~re signature et demeure en vi-
gueur pendant cinq ans. A son expiration, ou avant cette date, les Parties l'examinent et, par
accord r6ciproque 6crit, peuvent la proroger pour une autre p~riode de cinq ans. La DEA
peut etre d~nonc~e A tout moment par accord mutuel &crit. L'une ou lautre Partie peut met-
tre fin unilat~ralement A la DEA quatre-vingt-dix jours apr~s avoir adress& la notification
de sa d~nonciation A lautre Partie. Les deux Parties tiennent des consultations afin de met-
tre au point des arrangements mutuellement acceptables touchant l'expiration de la DEA.
Celle-ci prendra fin automatiquement A l'expiration de l'Accord-cadre.

Pour le Minist~re de la defense de la R~publique de Hongrie:

Titre:

Nom dactylographi&:

Signature:

Date:

Lieu:

Pour le D6partement de la defense des Etats-Unis d'Am~rique:

Titre:

Nom dactylographi6:

Signature:

Date:

Lieu:


